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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE GREAT 
SOCIALIST PEOPLE’S LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA ON THE PRO-
MOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS 

The Kingdom of Spain and the Great Socialist People’s Libyan Arab Jamahiriya, 
hereinafter referred to as “the Contracting Parties”, 

Desiring to intensify economic co-operation for the mutual benefit of both States,  
Intending to create favourable conditions for investments made by investors of one 

Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, 
Taking into account their shared concern for the environment, the Contracting Par-

ties are in agreement that these objectives can be achieved without detriment to the 
measures of general application in the fields of health-care, security and the environment, 
and 

Recognizing that the promotion and protection of investments by virtue of this 
Agreement will stimulate initiatives in this field, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purposes of this Agreement: 
1. The term "investment" shall mean all kinds of assets invested by investors of 

one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with 
the laws and regulations of the latter Contracting Party, including, in particular, but not 
exclusively, the following: 

a) Movable and immovable property, as well as other real rights, such as mort-
gages, liens, pledges and similar rights; 

b) Shares in and stocks and debentures of a company or any other form of partici-
pation in a company or commercial enterprise; 

c) Claims to money or to any performance under a contract having an economic 
value and associated with an investment; 

d) Industrial and intellectual property rights, technical knowledge (know-how) and 
goodwill; 

e) Rights to undertake economic and commercial activities conferred by law or by 
virtue of a contract, including concessions to search for, cultivate, extract or exploit natu-
ral resources. 

Investments made in the territory of one Contracting Party by any company of that 
same Contracting Party but actually owned or controlled by investors of the other Con-
tracting Party shall likewise be considered as investments of investors of the latter Con-
tracting Party, provided that they have been made in accordance with the laws and regu-
lations of the former Contracting Party. 
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No change in the form in which the assets are invested or reinvested shall affect their 
character as investments.  

2. The term "investor" shall mean any national or any enterprise of one of the Con-
tracting Parties that makes investments in the territory of the other Contracting Party: 

a) The term "national" shall mean any natural person who is considered a national 
in accordance with the legislation of said Contracting Party; 

b) The term "enterprise" shall mean any legal person or any other legal entity es-
tablished or organised in accordance with the applicable legislation of that Contracting 
Party and which has its registered seat of business in the territory of that same Contract-
ing Party, such as limited liability companies, general partnerships or trade associations.  

3. The term "returns" shall mean the amounts yielded by an investment and shall 
include, in particular although not exclusively, profit, dividends, interest, capital gains, 
royalties and fees. 

4. The term "territory" shall designate the land territory, internal waters and territo-
rial sea of each Contracting Party, as well as the exclusive economic zone and the conti-
nental shelf that extend beyond the limits of the territorial sea of each of the Contracting 
Parties over which they have, or may have, jurisdiction and/or sovereign rights pursuant 
to international law. 

5. The term “environmental legislation” shall mean the laws and regulations, or the 
provisions contained therein, in force with the Contracting Parties, the principal purpose 
of which is the protection of the environment or the prevention of risks pertaining to the 
lives or health of persons, animals or plants. 

Article 2. Promotion and Admission of Investments 

1. Each Contracting Party shall promote in its territory, as far as possible, the in-
vestments of investors of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall admit 
such investments in accordance with its laws and regulations. 

2. When a Contracting Party shall have admitted an investment in its territory, it 
shall, in accordance with its laws and regulations, grant the necessary permits in connec-
tion with said investment and with the carrying out of licensing agreements and contracts 
for technical, commercial or administrative assistance. Each Contracting Party shall en-
deavour to issue the necessary authorizations concerning the activities of consultants and 
other specialised persons, regardless of nationality. 

Article 3. Protection 

1. Investments made by investors of each Contracting Party in the territory of the 
other Contracting Party shall be accorded fair and equitable treatment, and shall enjoy 
full protection and security.  

2. Neither Contracting Party shall in any way impair by means of unjustified or 
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of 
said investments. Each Contracting Party shall fulfil all the commitments undertaken in 
writing with regard to the investments of investors of the other Contracting Party. 
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Article 4. National Treatment and Most Favoured Nation Treatment 

1. Each Contracting Party shall accord, in its territory, to investments made by in-
vestors of the other Contracting Party a treatment no less favourable than that which it 
accords to the investments made by its own investors or by investors of any third State, 
whichever is more favourable to the investor in question. 

2. Each Contracting Party shall accord, in its territory, to investors of the other 
Contracting Party, as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal 
of their investment, a treatment no less favourable than that which it accords to its own 
investors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the investor 
in question. 

3. The treatment granted under paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be con-
strued as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contract-
ing Party and to their investments the benefit of any treatment, preference or privilege re-
sulting from: 

a) Its membership of, or association with, any existing or future free trade zone, 
customs union, economic union, monetary union, or its membership of, or association 
with, other similar international agreements, including other forms of regional economic 
organisation, or 

b) Any international agreement or arrangement that refers wholly or primarily to 
taxes or any domestic legislation that refers wholly or primarily to taxes. 

Article 5. Expropriation 

1. The investments of investors of each of the Contracting Parties in the territory of 
the other Contracting Party shall not be nationalized, expropriated or subjected to meas-
ures having equivalent effect to nationalization or expropriation (hereinafter referred to 
as "expropriation"), except in cases of public interest, in accordance with due process of 
law, on a non-discriminatory basis and against the payment of prompt, adequate and ef-
fective compensation. 

2. Such compensation shall amount to the market value of the expropriated in-
vestment immediately before the expropriation or the impending expropriation became 
publicly known, whichever is the earlier (hereinafter referred to as the "valuation date"). 

3. Such market value shall be expressed in a freely convertible currency at the 
market rate of exchange prevailing for that currency on the valuation date. Compensation 
shall include interest at a commercial rate established on a market basis for the currency 
of valuation from the date of expropriation until the date of payment. The compensation 
shall be paid without delay, be effectively realizable and freely transferable. 

4. The investor affected shall have the right, in accordance with the law of the 
Contracting Party carrying out the expropriation, to a prompt review, by a judicial au-
thority or other competent and independent authority of that Contracting Party, of his 
case, including the valuation of his investment and the payment of the compensation, in 
accordance with the principles set out in this Article. 
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5. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company incorporated or 
constituted in accordance with the law in force in any part of its own territory, and in 
which investors of the other Contracting Party hold a stake or own shares, it shall ensure 
that the provisions of this Article are applied so as to guarantee prompt, adequate and ef-
fective compensation in respect of their investment to the investors of the other Contract-
ing Party who are owners of said stakes or shares. 

Article 6. Compensation for Losses 

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the 
other Contracting Party suffer losses owing to war or to other armed conflict, state of na-
tional emergency, revolution, insurrection, civil disturbance or any other similar event, 
shall be accorded by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification, 
compensation or other settlement, a treatment no less favourable than that which the lat-
ter Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third State, 
whichever is more favourable to the investor concerned. The resulting payments shall be 
freely transferable. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, investors of one Contracting 
Party who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the terri-
tory of the other Contracting Party as a consequence of: 

a) The requisitioning of their investment or part thereof by the latter's forces or au-
thorities; or 

b) The destruction of their investment or part thereof by the latter's forces or au-
thorities, which was not required by the necessity of the situation, 
shall be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensation which in all 
cases shall be prompt, adequate and effective. Resulting payments shall be made without 
delay and shall be freely transferable.  

Article 7. Transfers 

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting 
Party the free transfer of all payments relating to their investments. Such transfers shall 
include, in particular, though not exclusively: 

a) The initial capital and additional amounts used to maintain or increase the in-
vestment; 

b) Investment returns, as defined in Article 1; 
c) Funds by way of repayment of loans related to an investment; 
d) The compensations provided for under Articles 5 and 6; 
e) Proceeds from the total or partial sale or liquidation of an investment; 
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f) An adequate amount of earnings and other remuneration of personnel engaged 
from abroad in connection with an investment; 

g) Payments arising out of the settlement of disputes. 
2. The transfers to which this Agreement refers shall be made without delay in a 

freely convertible currency at the market rate of exchange prevailing on the date of trans-
fer. 

Article 8. Application of Other Provisions 

1. If the legislation of either of the Contracting Parties or obligations under inter-
national law, already existing or arising subsequently between the Contracting Parties in 
addition to this Agreement, contain regulations, whether general or specific, entitling in-
vestments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than 
that provided for by this Agreement, such regulations shall, to the extent that they are 
more favourable, prevail over this Agreement. 

2. Terms more favourable than those of this Agreement that one of the Contracting 
Parties has agreed with investors of the other Contracting Party shall not be affected by 
this Agreement. 

3. Nothing in this Agreement shall affect the provisions established by means of 
international agreements relating to industrial and intellectual property rights in force on 
the date of the signing of this Agreement. 

4. Recognising the right of each of the Contracting Parties to establish its own lev-
els of national environmental protection and environmental development priorities, noth-
ing in this Agreement shall be interpreted in the sense of preventing the Contracting Par-
ties from modifying or adopting measures compatible with this Agreement to guarantee 
that the investment activity is carried out taking into account environmental concerns, 
provided that said measures are not applied in an arbitrary or unjustifiable manner, and 
do not diminish the essence of the rights established in this Agreement. Therefore, each 
Contracting Party shall endeavour both to guarantee that laws establish high levels of en-
vironmental protection and to continue improving such laws. 

5. The Contracting Parties recognise that it is inappropriate to promote investment 
to the detriment of the national environmental laws. Therefore each Contracting Party 
shall endeavour to guarantee that it does not renounce said laws nor establishes excep-
tions to their application, nor offers to renounce said laws nor to establish said excep-
tions, with the aim of promoting investments in its territory or to encourage them to re-
main or to expand. 

Article 9. Subrogation 

If one Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indem-
nity, guarantee or contract of insurance against non-commercial risks given in respect of 
an investment made by any of its investors in the territory of the other Contracting Party, 
the latter Contracting Party shall recognize the transfer of any right or claim of such in-
vestor to the former Contracting Party or its designated agency and the right of the for-
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mer Contracting Party or its designated agency to exercise, by virtue of subrogation, such 
right or claim to the same extent as said investor. This subrogation shall make it possible 
for the former Contracting Party or its designated agency to be the direct beneficiary of 
any payment for indemnification or other compensation to which the investor could be 
entitled. 

Article 10. Settlement of Disputes between the Contracting Parties 

1. Any dispute between the Contracting Parties relative to the interpretation or ap-
plication of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic chan-
nels. 

2. If it were not possible to settle the dispute in this way within six months from 
the start of the negotiations, it shall be submitted, at the request of either of the two Con-
tracting Parties, to an arbitral tribunal. 

3. The arbitral tribunal shall be constituted in the following manner: each Contract-
ing Party shall appoint an arbitrator and those two arbitrators shall select as chairman a 
national of a third State. The arbitrators shall be appointed within three months and the 
chairman within five months from the date on which either of the Contracting Parties in-
formed the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to an arbitral tri-
bunal. 

4. If within the periods specified in Paragraph 3 of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any 
other agreement, invite the chairman of the International Court of Justice to make the 
necessary appointments. If the chairman is a national of either Contracting Party or if he 
is otherwise prevented from discharging said function, the deputy chairman shall be in-
vited to make the necessary appointments. If the deputy chairman is a national of either 
Contracting Party or if he too is prevented from discharging said function, the member of 
the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either Con-
tracting Party shall be invited to make the necessary appointments. 

5. The arbitral tribunal shall make its decision on the basis of the provisions con-
tained in this Agreement and of the generally accepted principles of international law. 

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the arbitral tribunal shall estab-
lish its own procedure. 

7. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes and that deci-
sion shall be final and binding on both Contracting Parties. 

8. Each Contracting Party shall bear the expenses of its own arbitrator and those 
connected with representing it in the arbitration proceedings. All the other expenses, in-
cluding those of the chairman, shall be borne in equal parts by the two Contracting Par-
ties. 
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Article 11. Disputes between One Contracting Party and Investors 
of the Other Contracting Party 

1. Disputes that may arise between an investor of one Contracting Party and the 
other Contracting Party, relating to an obligation imposed upon the latter by this Agree-
ment in respect of an investment of said investor, shall be notified in writing by the in-
vestor to the latter Contracting Party. As far as possible, the interested parties shall en-
deavour to settle these disputes amicably through negotiations. 

2. If these disputes cannot be settled amicably within six months from the date of 
the written notification mentioned in Paragraph 1, the disputes may be submitted, at the 
choice of the investor, to: 

- The competent court of the Contracting Party in whose territory the investment 
was made; or 

- An ad hoc tribunal of arbitration established under the Arbitration Rules of the 
United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL); or 

- The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) set up 
under the "Convention on Settlement of Investment Disputes between States and 
Nationals of other States", opened for signature at Washington on 
18 March 1965, in the event that both Contracting Parties become members of 
said convention. If one Contracting Party that is a party in the dispute has not 
become a Contracting State of the aforementioned convention, then the dispute 
shall be resolved in accordance with the rules of the ICSID’s Additional Facility 
for the Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceed-
ings. 

3. The arbitration shall be based on the provisions of this Agreement, on the na-
tional law of the Contracting Party in whose territory the investment was made, including 
the rules relative to conflicts of law, and on the applicable rules and generally accepted 
principles of international law. 

4. A Contracting Party shall not assert as an exception that indemnification or 
other compensation for all or part of the damages in question has been received or will be 
received by the investor pursuant to a guarantee or insurance contract. 

5. The arbitration decisions shall be final and binding on the parties in the dispute. 
Each Contracting Party undertakes to execute the decisions in accordance with its na-
tional law. 

Article 12. Scope of Application 

1. This Agreement shall be applicable to investments made before or after its entry 
into force by investors of any Contracting Party in the territory of the other Contracting 
Party. However, this Agreement shall not apply to disputes that have arisen before its en-
try into force. 
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Article 13. Amendments 

Any provision of this Agreement may be amended by mutual agreement between the 
Contracting Parties. The amendments shall enter into force on the date on which the Con-
tracting Parties have notified each other that the respective legal procedures have been 
completed. 

Article 14. Entry into Force, Duration and Termination 

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month from 
the date of the last notification by means of which the Contracting Parties informed each 
other that the respective legal procedures required for the entry into force of international 
agreements had been completed. 

2. This Agreement shall remain in force for an initial period of ten years. Follow-
ing the expiry of the initial ten-year period, it shall continue in force indefinitely unless 
either of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party, in writing, of its de-
cision to terminate the Agreement. The notification of termination shall take effect one 
year after the date of said notification. 

3. With regard to investments made prior to the date of termination of this Agree-
ment, the provisions contained in Articles 1 to 13 shall continue to be effective for a pe-
riod of ten years from the date of termination of the Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries sign this Agreement.  
DONE in duplicate in Madrid, on 17 December 2007, in the Spanish, Arabic and 

English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence, the Eng-
lish text shall prevail. 

For the Kingdom of Spain: 
MIGUEL ÁNGEL MORATINOS CUYAUBÉ 

Minister of Foreign Affairs and Co-operation 

For the Great Socialist People’s Libyan Arab Jamahiriya: 
ABDELRAHMAN MOHAMED SHALGAM 

Secretary of the General People’s Committee on Foreign Liaison 
and International Co-operation 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D’ESPAGNE ET LA GRANDE JAMAHI-
RIYA ARABE LIBYENNE POPULAIRE ET SOCIALISTE RELATIF À 
LA PROMOTION ET À LA PROTECTION RÉCIPROQUE DES INVES-
TISSEMENTS 

Le Royaume d’Espagne et la Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste, ci-
après dénommés « les Parties contractantes »,  

Désirant intensifier la coopération économique dans l’intérêt mutuel des deux États, 
Envisageant de créer les conditions favorables aux investissements effectués par les 

investisseurs de l’une des Parties contractantes sur le territoire de l’autre Partie contrac-
tante,  

Tenant compte des préoccupations environnementales communes, les Parties 
contractantes conviennent de réaliser ces objectifs sans mettre en cause les mesures 
d’application générales en matière de santé, de sécurité et d’environnement, et 

Reconnaissant que la promotion et la protection desdits investissements en vertu du 
présent Accord stimuleront les initiatives dans ce domaine,  

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions  

Aux fins du présent Accord : 
1. Le terme « investissement » s’entend de tous les types d’actifs investis par des 

investisseurs de l’une des Parties contractantes sur le territoire de l’autre Partie contrac-
tante, en conformité avec les lois et les règlements de cette autre Partie contractante, no-
tamment les actifs suivants: 

a) La propriété de biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits réels 
ou personnels tels que les hypothèques, droits de gages et droits similaires; 

b) Les parts, actions et obligations d’une société ou toute autre forme de participa-
tion dans une société ou une entreprise commerciale; 

c) Le droit à une créance financière ou toute autre forme de prestation, aux termes 
d’un contrat associé à un investissement, et qui présente une valeur financière et qui est 
associé à un investissement; 

d) Droits de propriété industrielle et intellectuelle, procédés techniques, savoir-
faire et fonds de commerce; 

e) Droits à exercer des activités économiques et commerciales, accordés par la loi 
ou aux termes d’un contrat, y compris les concessions relatives à la prospection, la cultu-
re, l’extraction ou l’exploitation de ressources naturelles. 

Les investissements faits sur le territoire d’une Partie contractante par une personne 
morale de la même Partie contractante mais possédée ou contrôlée par des investisseurs 
de l’autre Partie contractante, sont de même considérés comme des investissements réali-
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sés par des investisseurs de cette autre Partie contractante s’ils ont été réalisés confor-
mément à la législation et à la réglementation de la Partie contractante citée en premier.  

Aucune modification de la forme sous laquelle les actifs sont investis ou réinvestis 
n’altère leur caractère d’investissement.  

2. Le terme « investisseur » s’entend de tout national ou de toute entreprise de 
l’une des Parties contractantes qui réalise des investissements sur le territoire de l’autre 
Partie contractante : 

a) Le terme « national » s’entend de toute personne physique considérée comme 
ressortissante en vertu de la législation de ladite Partie contractante;  
b) Le terme « entreprise » s’entend de toute personne morale ou autre entité juridi-
que constituée ou établie selon la législation de ladite Partie contractante, et qui a 
son siège social sur le territoire de cette même Partie contractante, comme les socié-
tés anonymes, les sociétés en nom collectif ou les associations commerciales. 
3. Le terme « rendement » s’entend des montants rapportés par un investissement 

et notamment mais non exclusivement, les bénéfices, dividendes, intérêts, plus-values, 
redevances et honoraires. 

4. Le terme « territoire » s’entend du territoire terrestre, des eaux intérieures et de 
la mer territoriale de chacune des Parties contractantes, ainsi que de la zone économique 
exclusive et du plateau continental qui s’étend au-delà de la mer territoriale de chacune 
des Parties contractantes et sur lesquels celles-ci exercent ou peuvent exercer leur compé-
tence et/ou leurs droits souverains, conformément au droit international. 

5. Le terme « législation environnementale » s’entend des lois et règlements, ou de 
leurs dispositions, en vigueur sur le territoire des Parties contractantes, dont l’objectif 
principal est la protection de l’environnement ou la prévention des menaces à la vie ou la 
santé des personnes, des animaux ou des plantes. 

Article 2. Promotion et admission des investissements 

1. Chaque Partie contractante favorise, dans toute la mesure du possible, les inves-
tissements sur son territoire des investisseurs de l’autre Partie contractante et les admet, 
conformément aux dispositions de ses lois et règlements. 

2. Lorsqu’une Partie contractante a admis un investissement sur son territoire, elle 
accorde, en conformité avec les dispositions de ses lois et règlements, les autorisations 
nécessaires en rapport avec ledit investissement et avec l’exécution des contrats de licen-
ce et des contrats d’assistance technique, commerciale ou administrative. Chaque Partie 
contractante s’efforce de délivrer les autorisations nécessaires concernant les activités des 
consultants et autres personnes qualifiées, sans distinction de nationalité. 

Article 3. Protection 

1. Les investissements réalisés par des investisseurs d’une Partie contractante sur 
le territoire de l’autre Partie contractante bénéficient d’un traitement honnête et équitable 
et jouissent d’une protection et d’une sécurité totales.  
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2. Aucune des Parties contractantes ne gêne, par des mesures déraisonnables ou 
discriminatoires, la gestion, le fonctionnement, l’utilisation, la jouissance ou la liquida-
tion des investissements concernés. Chaque Partie contractante respecte toute obligation 
contractuelle qu’elle peut avoir acceptée par écrit en ce qui concerne les investissements 
des investisseurs de l’autre Partie contractante. 

Article 4. Traitement national et Traitement de la nation la plus favorisée 

1. Chaque Partie contractante accorde aux investissements effectués sur son terri-
toire par des investisseurs de l’autre Partie contractante un traitement aussi favorable que 
celui qu’elle accorde aux investissements effectués, soit par ses propres investisseurs, 
soit par des investisseurs d’un État tiers, selon celui qui est le plus favorable à 
l’investisseur concerné. 

2. Chacune des Parties contractantes accorde, sur son territoire, aux investisseurs 
de l’autre Partie contractante, s’agissant de la gestion, du fonctionnement, de l’utilisation, 
de la jouissance ou de l’aliénation de leurs investissements, un traitement qui n’est pas 
moins favorable que celui qui est accordé, soit à ses propres investisseurs, soit aux inves-
tisseurs d’un État tiers, selon celui qui est le plus favorable à l’investisseur concerné. 

3. Le traitement accordé en application des paragraphes 1 et 2 du présent article ne 
saurait être interprété comme obligeant une Partie contractante à étendre aux investis-
seurs de l’autre Partie contractante et à leurs investissements les avantages d’un traite-
ment, d’une préférence ou d’un privilège résultant de : 

a) Son appartenance ou son association à une zone de libre-échange, union doua-
nière, économique ou monétaire futures ou existantes ou à d’autres accords internatio-
naux semblables, y compris d’autres formes d’intégration économique régionale; ou 

b) Tout accord ou arrangement international se référant en totalité ou principale-
ment aux impôts, ou toute autre législation interne se référant en totalité ou principale-
ment aux impôts. 

Article 5. Expropriation 

1. Les investissements effectués par les investisseurs de l’une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l’autre Partie contractante ne peuvent faire l’objet d’aucune me-
sure d’expropriation, de nationalisation ou de toute autre mesure ayant un effet équiva-
lent à une nationalisation ou à une expropriation (ci-après dénommée « expropriation »), 
sauf pour des motifs d’intérêt public, selon les procédures dûment établies par la loi, de 
manière non discriminatoire et sous réserve du paiement rapide d’une indemnité adéquate 
et effective. 

2. Ladite indemnité doit correspondre à la juste valeur marchande qu’avait 
l’investissement exproprié immédiatement avant l’expropriation, ou avant la date à la-
quelle son imminence a été publiquement connue, selon la plus précoce des deux dates 
(ci-après dénommée « date d’évaluation »). 

3. Ladite valeur marchande est exprimée dans une monnaie librement convertible, 
au taux de change en vigueur sur le marché pour cette monnaie à la date d’évaluation. 
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L’indemnité comprend les intérêts, calculés à un taux commercial établi sur la base du 
marché pour la monnaie d’évaluation, pour la période allant de la date de l’expropriation 
à celle du paiement. L’indemnité doit être payée sans délai et doit être effectivement ré-
alisable et librement transférable. 

4. L’investisseur concerné a le droit, aux termes des lois de la Partie contractante 
qui procède à l’expropriation, d’exiger que l’autorité judiciaire ou une autre autorité 
compétente et indépendante de ladite Partie contractante examine promptement son cas 
et, entre autres, l’évaluation de son investissement et le paiement de l’indemnité, en 
conformité avec les principes établis au présent article. 

5. Lorsqu’une Partie contractante exproprie les actifs d’une entreprise constituée 
conformément aux lois en vigueur dans une partie de son territoire et dont des investis-
seurs de l’autre Partie contractante détiennent des parts, celle-ci veille à ce que les dispo-
sitions du présent article soient appliquées de manière à garantir aux investisseurs de 
l’autre Partie contractante qui détiennent lesdites parts, une indemnisation rapide, adé-
quate et effective de leur investissement. 

Article 6. Indemnisation des pertes 

1. Les investisseurs d’une Partie contractante dont les investissements sur le terri-
toire de l’autre Partie contractante subissent des pertes du fait d’une guerre, d’un conflit 
armé, d’un état d’urgence national, d’une révolution, d’une insurrection, d’émeutes civi-
les ou autres événements similaires, se voient accorder par l’autre Partie contractante, en 
matière de restitution, d’indemnisation, de compensation ou d’autre règlement, un traite-
ment aussi favorable que celui que cette autre Partie contractante accorde à ses propres 
investisseurs ou aux investisseurs d’un État tiers, selon celui qui est le plus favorable à 
l’investisseur concerné. Ces paiements sont librement transférables. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent article, un investisseur 
d’une Partie contractante qui subit sur le territoire de l’autre Partie contractante, dans 
l’une des situations mentionnées audit paragraphe, des pertes résultant de : 

a) La réquisition de tout ou partie de son investissement par les forces ou les auto-
rités de cette autre Partie contractante; ou 

b) La destruction de tout ou partie de son investissement par les forces ou les auto-
rités de cette autre Partie contractante, sans que la situation l’exige, 
reçoit de cette autre Partie contractante une restitution ou une indemnité qui doit en tout 
cas être rapide, adéquate et effective. Les paiements qui en découlent sont effectués sans 
délai et sont librement transférables. 

Article 7. Transferts 

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l’autre Partie contrac-
tante le libre transfert de tous les paiements relatifs à leurs investissements. Lesdits paie-
ments comprennent en particulier, mais non exclusivement : 

a) Le capital de départ et tout capital additionnel utilisés pour le maintien et 
l’expansion d’un investissement; 
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b) Le rendement des investissements, tel qu’il est défini à l’article premier; 
c) Les sommes destinées à l’amortissement des prêts relatifs à un investissement; 
d) Les indemnités prévues aux articles 5 et 6;  
e) Le produit de la cession ou de la liquidation de tout ou partie de 

l’investissement; 
f) Un montant adéquat de gains et autres rémunérations du personnel engagé de 

l’étranger en rapport avec un investissement; 
g) Les paiements résultant du règlement d’un différend. 
2. Les transferts visés au présent article sont effectués rapidement dans une devise 

librement convertible et au taux de change applicable sur le marché à la date du transfert. 

Article 8. Application d’autres dispositions 

1. Si la législation de l’une ou l’autre des Parties contractantes ou les obligations 
de droit international, qui existent actuellement ou qui pourront être établies par la suite 
entre les Parties contractantes outre le présent Accord, contiennent des règles, générales 
ou spécifiques, octroyant aux investissements des investisseurs de l’autre Partie contrac-
tante un traitement plus favorable que celui prévu par le présent Accord, lesdites règles 
l’emportent dans la mesure où elles sont plus favorables. 

2. Les conditions plus favorables que celles prévues dans le présent Accord, qui 
seraient accordées par une des Parties contractantes aux investisseurs de l’autre Partie 
contractante, ne sont pas affectées par le présent Accord. 

3. Aucune des dispositions du présent Accord ne déroge à celles fixées par les ac-
cords internationaux relatifs aux droits de propriété industrielle et intellectuelle en vi-
gueur au moment de sa signature. 

4. Reconnaissant le droit de chacune des Parties contractantes d’établir leurs pro-
pres niveaux de protection de l’environnement national et leurs politiques et priorités de 
développement environnemental, aucune des dispositions du présent Accord ne peut être 
interprétée comme empêchant les Parties contractantes de modifier ou d’adopter des me-
sures compatibles avec le présent Accord pour garantir que les activités d’investissement 
soient réalisées en tenant compte des préoccupations environnementales, à condition que 
lesdites mesures ne soient pas appliquées de manière arbitraire ou injustifiable et qu’elles 
ne remettent pas en cause l’essence des droits prévus par le présent Accord. Ainsi, cha-
cune des Parties contractantes s’efforce de garantir que les lois établissent des niveaux de 
protection environnementale élevés et de continuer à améliorer lesdites lois. 

5. Les Parties contractantes reconnaissent qu’il est inadéquat d’encourager 
l’investissement au détriment des lois environnementales nationales. Ainsi, chacune des 
Parties contractantes s’efforce de garantir qu’elle ne renonce pas ou n’offre pas de renon-
cer auxdites lois et de prévoir d’exception à leur application afin de promouvoir les in-
vestissements sur son territoire ou de favoriser leur maintien ou leur expansion.  
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Article 9. Subrogation 

Si l’une des Parties contractantes, ou l’entité qu’elle a désignée, effectue un paie-
ment à titre d’indemnisation ou en vertu d’une garantie ou d’une police d’assurance cou-
vrant les risques non commerciaux en rapport avec un investissement effectué par l’un de 
ses investisseurs sur le territoire de l’autre Partie contractante, cette autre Partie contrac-
tante reconnaît le transfert de tous les droits ou titres dudit investisseur à la première Par-
tie contractante, ou à l’entité qu’elle a désignée, ainsi que le droit de la première Partie 
contractante, ou à l’entité qu’elle a désignée, d’exercer, au titre de cette subrogation, les-
dits droits ou titres de la même manière que le premier investisseur. Ladite subrogation 
permet à la première Partie contractante, ou à l’entité qu’elle a désignée, de bénéficier di-
rectement des paiements d’indemnité de tous ordres auxquels l’investisseur pouvait avoir 
droit. 

Article 10. Règlement des différends entre les Parties contractantes 

1. Tout différend s’élevant entre les Parties contractantes en rapport avec 
l’interprétation ou l’application du présent Accord est résolu autant que possible par la 
voie diplomatique. 

2. S’il ne peut être résolu ainsi dans les six mois qui suivent l’ouverture des négo-
ciations, le différend est soumis à un tribunal arbitral, à la demande de l’une ou l’autre 
des deux Parties contractantes. 

3. Le tribunal arbitral est constitué pour chaque cas de la façon suivante : chaque 
Partie contractante désigne un membre du tribunal et ces deux arbitres choisissent un res-
sortissant d’un pays tiers en tant que Président du tribunal. Les arbitres sont désignés 
dans les trois mois et le Président dans les cinq mois qui suivent la date à laquelle l’une 
des Parties a informé l’autre de son intention de soumettre le différend à un tribunal arbi-
tral.  

4. Si les nominations nécessaires ne sont pas faites dans les délais prévus au para-
graphe 3 du présent article, l’une ou l’autre Partie contractante peut, en l’absence de tout 
autre accord, inviter le Président de la Cour internationale de justice à procéder aux no-
minations nécessaires. Si le Président est un ressortissant de l’une des Parties contractan-
tes ou s’il est autrement empêché, le Vice-Président est invité à procéder aux désigna-
tions nécessaires. 

Si le Vice-Président est un ressortissant de l’une ou l’autre des Parties contractantes, 
ou s’il est lui aussi empêché, le doyen des juges de la Cour, qui n’est ressortissant 
d’aucune des Parties contractantes, est invité à procéder aux nominations voulues. 

5. Le tribunal arbitral tranche le différend en se fondant sur les dispositions du pré-
sent Accord ainsi que sur les principes universellement reconnus du droit international. 

6. À moins que les Parties contractantes n’en décident autrement, le tribunal arbi-
tral arrête son propre règlement. 

7. Le tribunal arbitral se prononce à la majorité simple des voix, sa décision est 
sans appel et contraignante pour les deux Parties contractantes. 
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8. Chaque Partie contractante prend en charge les frais de l’arbitre qu’elle a nom-
mé et les coûts de sa représentation à l’arbitrage. Tous les autres coûts, y compris les 
frais du Président, sont pris en charge, à parts égales, par les deux Parties contractantes. 

Article 11. Différends entre une Partie contractante 
et des investisseurs de l’autre Partie contractante 

1. Tout différend pouvant survenir entre un investisseur de l’une des Parties 
contractantes et l’autre Partie contractante relatif à une obligation imposée à cette autre 
Partie contractante au titre du présent Accord suite à un investissement dudit investisseur, 
doit être notifié par écrit par l’investisseur à l’autre Partie contractante. Les parties au dif-
férend s’efforcent autant que possible de régler celui-ci à l’amiable par le biais de négo-
ciations. 

2. Si le différend ne peut être réglé à l’amiable dans les six mois qui suivent la date 
de la notification écrite dont il est question au paragraphe 1, l’investisseur peut soumettre 
le différend, à sa discrétion : 

- À la juridiction compétente de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle 
l’investissement a été effectué; ou 

- À un tribunal arbitral ad hoc, constitué conformément aux termes du Règlement 
d’arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial inter-
national (CNUDCI); ou 

- Au Centre international pour le règlement des différends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI) créé en vertu de la « Convention pour le règlement des diffé-
rends relatifs aux investissements entre État et ressortissants d’autres États », 
ouverte à la signature à Washington le 18 mars 1965, si les deux Parties contrac-
tantes sont parties à ladite Convention. Dans le cas où l’une des Parties contrac-
tantes impliquée dans le différend ne serait pas partie à la Convention précé-
demment citée, le différend est résolu conformément aux règles du Mécanisme 
complémentaire pour l’administration des procédures de conciliation, 
d’arbitrage et de détermination des faits du CIRDI. 

3. L’arbitrage est fondé sur les dispositions du présent Accord, la législation natio-
nale de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l’investissement a été effectué, y 
compris les règles relatives aux conflits de lois, et les règles et principes universellement 
reconnus du droit international qui s’appliquent en la matière. 

4. Une Partie contractante ne peut invoquer comme exception le fait que 
l’investisseur a reçu ou va recevoir, en application d’une garantie ou police d’assurance, 
une indemnité ou autre compensation pour tout ou partie des dommages en jeu. 

5. La sentence arbitrale est sans appel et contraignante pour les deux parties au dif-
férend. Chaque Partie contractante s’engage à exécuter la sentence arbitrale en conformi-
té avec sa législation nationale. 
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Article 12. Champ d’application 

Le présent Accord s’applique aux investissements effectués, avant ou après son en-
trée en vigueur, par des investisseurs de l’une des Parties contractantes sur le territoire de 
l’autre Partie contractante. Toutefois, il ne s’applique pas aux cas de différends soulevés 
avant son entrée en vigueur. 

Article 13. Amendements 

Toutes les dispositions du présent Accord peuvent être amendées d’un commun ac-
cord entre les Parties contractantes. Les amendements entrent en vigueur à la date à la-
quelle les Parties contractantes se sont notifié réciproquement l’accomplissement de leurs 
procédures légales respectives.  

Article 14. Entrée en vigueur, durée et dénonciation 

1. Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la 
date de la dernière notification par laquelle les Parties contractantes se sont communiqué 
réciproquement l’accomplissement des procédures constitutionnelles requises pour 
l’entrée en vigueur des accords internationaux.  

2. Le présent Accord reste en vigueur pendant une période initiale de dix ans. 
Après l’expiration de la période initiale de dix ans, il restera ensuite en vigueur pour une 
période indéfinie à moins que l’une des Parties contractantes notifie à l’autre Partie, par 
écrit, sa décision de le dénoncer. La dénonciation entrera en vigueur un an après la date 
de ladite notification. 

3. S’agissant des investissements effectués avant la date d’expiration du présent 
Accord, les dispositions des articles 1 à 13 du présent Accord continueront de produire 
leurs effets pendant une nouvelle période de dix ans à compter de la date de cette expira-
tion. 

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent Accord. 
FAIT en double exemplaire à Madrid le 17 décembre 2007, en langues espagnole, 

arabe et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence, le texte an-
glais prévaut. 

Pour le Royaume d’Espagne : 
MIGUEL ÁNGEL MORATINOS CUYAUBÉ 

Ministre des affaires étrangères et de la coopération 

Pour la Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste : 
ABDELRAHMAN MOHAMED SHALGAM 

Secrétaire du Comité populaire général des relations extérieures et  
de la coopération internationale 


